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робота освітнього рівня «магістр». Спеціальність – 035 Філологія, 

спеціалізація – 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), 

перша – англійська. Харків, 2024. 

У магістерській роботі «Формування компетентності перекладу 

сучасних ІТ-термінів з англійської мови на українську» досліджено 

структурні, семантичні та перекладацькі особливості англомовних ІТ-

термінів. Актуальність роботи обумовлена стрімким розвитком 

інформаційних технологій, відсутністю уніфікованої термінології та 

необхідністю адаптації англомовних термінів до української мови. У роботі 

проаналізовано сучасний стан вивчення проблеми перекладу ІТ-лексики, 

визначено специфіку термінів у сфері ІТ, досліджено основні методи й 

прийоми їх перекладу, а також запропоновано шляхи вирішення проблем, 

пов’язаних із адаптацією запозичень.   

Матеріалами дослідження стали словники, технічна література та 

інструкції, що стосуються розробки інтернет-сайтів. Зібрано й опрацьовано 

понад 200 термінологічних одиниць. Наукова новизна полягає в аналізі впливу 

англомовних запозичень на формування української ІТ-термінології. 

Практичне значення результатів включає їх використання у викладанні курсів 

із лексикології, стилістики та перекладознавства, а також у створенні 

навчальних матеріалів і спеціалізованих словників. 

Ключові слова: ІТ-термінологія, переклад, англійська мова, українська 

мова, запозичення, методи перекладу, інформаційні технології, 

термінологічна система, перекладознавство. 

  



4 
 

ABSTRACT 

Mochurad O.V. The influence of English-language borrowings on the 

formation of the terminological apparatus in the Ukrainian IT space. 

Qualification work of the education level “Master”. Specialty – 035 Philology, 

Specialization – 035.041 Germanic languages and literatures (translation included), 

first language – English. Kharkiv, 2024. 

The master's thesis "Developing Competence in Translating Modern IT Terms 

from English to Ukrainian" examines the structural, semantic, and translational 

features of English IT terms. The relevance of this study is determined by the rapid 

development of information technology, the lack of a unified terminology, and the 

necessity to adapt English terms to the Ukrainian language. The study analyzes the 

current state of research on IT terminology translation, identifies the specific 

characteristics of IT terms, explores key methods and approaches to their translation, 

and proposes solutions to challenges related to adapting loanwords.   

The research materials include dictionaries, technical literature, and manuals 

related to website development. Over 200 terminological units were collected and 

analyzed. The scientific novelty lies in studying the impact of English loanwords on 

the formation of Ukrainian IT terminology. The practical value of the findings 

includes their application in teaching courses on lexicology, stylistics, and 

translation studies, as well as in creating educational materials and specialized 

dictionaries.   

Keywords: IT terminology, translation, English language, Ukrainian 

language, loanwords, translation methods, information technology, terminological 

system, translation studies. 
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ВСТУП 

 

Актуальність роботи. У сучасному світі комп’ютеризація охопила 

різноманітні сфери життя, і кожен користувач комп’ютера стикається з 

поняттями, що виникають на перетині інформаційних технологій з іншими 

галузями науки та техніки. Незважаючи на численні спроби уніфікації 

української ІТ-термінології, це питання залишається невирішеним через 

об’єктивні причини. Створення термінологічної системи для певної науки є 

складним і неоднозначним процесом. 

Англійська мова виконує роль міжнародного наукового посередника, тому 

терміни з інших мов набувають глобального визнання через переклад або 

транслітерацію англійською. У сфері ІТ цей процес ускладнюється молодістю 

галузі та відсутністю уніфікованої термінології. Проблема перекладу 

комп’ютерної термінології є надзвичайно актуальною, адже помилки чи 

неточності у перекладі можуть викликати непорозуміння між фахівцями та 

впливати на кінцевий результат. Переклад ІТ-термінів вимагає як знання 

специфіки галузі, так і глибокого розуміння термінів англійською та українською 

мовами. 

Дослідження свідчать, що чимало англійських термінів уже закріпилися в 

українській мові без перекладу (наприклад, диск, файл, програма). Разом із тим 

значна кількість запозичень (наприклад, Windows, e-mail, host) або "хибні друзі 

перекладача" (наприклад, data, image, rating) створюють додаткові виклики. 

Завдання перекладача — обрати відповідний метод чи прийом перекладу, щоб 

максимально точно передати значення кожного терміна. Це визначає якість 

перекладу як термінології, так і тексту загалом. 

На сучасному етапі увага дослідників зосереджена на оптимізації 

перекладу ІТ-термінів, адже комп’ютеризація є важливим напрямком розвитку 
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суспільства. Переклад ІТ-лексики входить до найскладніших завдань у 

лінгвістиці та перекладознавстві через швидкий розвиток цієї термінології, її 

популярність серед фахівців різних сфер та необхідність спеціальних знань для 

адекватного перекладу. Це вимагає від майбутніх філологів-перекладачів умінь, 

що включають розуміння походження, класифікації та функціонування термінів. 

Таким чином, тема дослідження «Формування компетентності перекладу 

сучасних ІТ-термінів з англійської мови на українську» є надзвичайно 

актуальною. Вона охоплює не лише наукове вивчення структурних особливостей 

ІТ-термінології та її перекладу, але й удосконалення професійної підготовки 

перекладачів-філологів відповідно до потреб сучасної науки й техніки. 

Аналіз наукових джерел. Наше дослідження спирається на праці, 

присвячені вивченню термінології у сфері інформаційних технологій та аспектам 

її перекладу. Зокрема, це філологічні роботи І. Соколової, Н. Монарцик, І. 

Кучман і Н. Грицькової. Теоретичні засади дослідження термінології були 

закладені ще у 1930-х роках завдяки працям О. Реформатського та Г. Винокура, 

а згодом розвинені сучасними науковцями, такими як О. Суперанська, В. 

Даниленко, Л. Буянова, Т. Панько, С. Гриньов, Т. Каде, В. Лейчик та іншими.   

Особливості термінології в галузі ІТ детально досліджують як українські, 

так і зарубіжні мовознавці: М. Гінзбург, Н. Грицик, О. Мікрюков, С. Мойсеєнко. 

Класифікацію термінологічних одиниць аналізували С. Гунько, А. Д’яков, Р. 

Беррі (R. Berry). Питання методів і засобів перекладу ІТ-термінології вивчали Н. 

Абабілова, К. Мірошникова, Р. Синдега, О. Іващишин, В. Завадська, Л. 

Козловська та інші. 

Попри значну зацікавленість науковців проблемою функціонування 

термінів у сфері інформаційних технологій, переклад цієї термінології 

залишається актуальним і потребує подальших досліджень. Усе це визначило 

вибір теми нашої дипломної роботи. 
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Мета роботи – виявлення та вивчення особливостей структури, семантики 

та перекладу англомовних ІТ-термінів.  

Для досягнення основної мети дослідження необхідно вирішити такі 

завдання: 

1) провести аналіз стану вивчення проблеми в українському та 

міжнародному перекладознавстві;   

2) сформулювати визначення поняття «ІТ-термін»;   

3) окреслити характерні особливості лексики ІТ-термінів;   

4) дослідити специфіку термінів у сфері інформаційних технологій та їх 

переклад на українську мову;   

5) визначити основні методи й прийоми перекладу ІТ-термінології.  

Об’єктом дослідження є англомовна термінологічна система галузі ІТ-

технологій. 

Предметом дослідження є особливості та стратегії перекладу ІТ-термінів.  

Методами дослідження є зіставний, описовий, лексикографічний, метод 

трансформацій, статистичний. 

Матеріалом дослідження є словники, посібники та технічна література, 

зокрема матеріали, які стосуються описів розробки інтернет-сайтів та інструкції 

використання. 

Наукова новизна роботи Наукова новизна роботи полягає у дослідженні 

впливу англомовних запозичень на формування термінологічного апарату в 

українському ІТ-просторі, що є новим напрямом у сучасній філології. У роботі 

здійснено аналіз специфіки англо-українського перекладу ІТ-термінів на основі 

текстів комп’ютерно-технічної тематики, а також запропоновано шляхи 

вирішення проблем, пов’язаних із адаптацією англомовних запозичень до 

української термінологічної системи. 

Теоретичне значення роботи полягає в уточненні поняття терміна, 

зокрема його специфіки у сфері ІТ. У ході дослідження було зібрано й 
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опрацьовано фактичний матеріал, що включає близько 200 термінологічних 

одиниць. Це дозволило сформулювати висновки, які можуть стати основою для 

подальших теоретичних та практичних досліджень, присвячених термінології ІТ-

сфери та її перекладознавчим аспектам. 

Практичне значення роботи полягає в можливості застосування 

отриманих результатів у теоретичних та практичних курсах із лексикології, 

стилістики англійської мови, перекладознавства. Вони можуть бути використані 

у науково-дослідній діяльності студентів, створенні навчальних і методичних 

матеріалів із лексикології, а також під час укладання спеціалізованих словників.   

Структура роботи: Логічна побудова дослідження визначила структуру 

кваліфікаційної роботи, яка включає вступ, три розділи, висновки, та список 

використаних джерел, що містить 60 позицій. Загальний обсяг магістерської 

роботи складає 102 сторінки, із них основний текст займає 69 сторінок. 
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